walls

ref.: 

is it the thing about the picture on your wall

is des nua weng an Büd auf deina Wond
walls wider i can eye



Wänd wurscht wohin i schau
reminds me of the barricades i built them all
erinnert mi an de Einschränkunga di i ma söwa bau
walls i can’t over fly



Wänd de i nit da´üwa fliag
is it the thing about my picture on your wall

is des nua weng mein Büd an deina Wond
move between the sense of all my possibilities 

i beweg mi zwischn an Sinn vo meine Möglichkeitn

my soul is rising high but not enough to climb all over it
mei Wün´ steig hoch owa nit hoch gnua zum drüwa fliagn
so i can’t help myself, can’t take me out of this

da´hüf ma a söwa nit, bring mi nit ausse aus Olledem
i´d be a liar if i´d say that i could live through all that shit
i miassat liagn wenn i iats sog dass i durch de Scheiße durchekimm
take your look at me




wirf dein Blick auf mi
and then i picture myself but I’m not what you want me to be
und donn schau i mi on, owa i bin nit wiast du mi so gern wüst
try to fight against your rules, all that you forcibly for free
i probia und kämpf gegn de Regln, de`st gratis obiats fia mi
but i can’t help myself, can’t take a look at me

owa i da´hüf ma nit, konn mi söwa nimma segn
i´d be a liar if i´d say that I’m what i pretend to be

i miassat liagn wenn i iats sog dass i der bin wos i vorgib dass i bin
I am such afraid I’m one of all this human raising

i hob ongst i bin oana von der menschlichn Inzucht
personality is fading away it is so crazy


Persönlichkeit zöht nix mea, es is so irre
dream of paintings without walls but that’s nothing i can buy
i dram vo Büder ohne Wänd des war nix des ma kaffn ko
all the walls of our society, i know this picture is a lie

de Wänd von unsare Gsöschoft, owa i woas des Büdl is nua glong
i´d grow into a minority the more that i would try

i wochsat immer mea in a Minderheit, je mea dass i`s prowia
into the rules of our society, and i know it, so do i

wochsat in de Vorgom vo unsara Gsöschoft, i woaß, so geht’s a mia!
